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对
于德国的文学爱好者而言，

卢茨·赛勒的名字并不陌

生。他是德国当代文坛上最

具代表性的诗人之一，至今已出版多部

诗集。《克鲁索》是卢茨·赛勒第一次尝试

创作长篇小说，小说2014年出版后便引

起了极大反响。除德国图书奖外，《克鲁

索》还同时荣获2014年度乌韦·约翰逊

奖。目前，这部小说已经被翻译成超过20

种不同的语言，销售20余万册。

卢茨·赛勒1965年出生在德国图林

根州的格拉，在正式开始文学生涯之前，

他曾经在建筑工地上做过学徒。在东德

国家人民军服兵役期间，卢茨·赛勒开始

阅读文学作品，并尝试创作了一些长诗。

1990年，他进入大学学习，曾先后在哈

雷市和柏林市的大学学习日耳曼语言文

学和历史专业，其间，卢茨·赛勒开始大

量阅读文学作品，并对诗歌产生了极大

的兴趣。1989年夏季，赛勒曾经在希登

塞岛上的克劳斯纳做过洗碗工，这段经

历成为《克鲁索》的主要素材之一。

《克鲁索》以1989年的东德为故事

背景。在一次事故中失去了挚爱女友的

大学生艾德选择暂时离开自己的生活，

来到希登塞岛上的一家饭馆当起了洗碗

工。在当时的东德，希登塞岛俨然是一些

社会边缘人的庇护所，这些人会在旅游

旺季时到岛上的旅馆、饭馆或者酒吧打

短工，希登塞岛也因此聚集起一批艺术

家、作家、演员、音乐家、科学家。正如小

说中所描述的那样，希登塞岛“属于那些

得享极乐的人，白日做梦和梦中起舞的

人，属于失败者和边缘人”。希登塞岛上

的另一类人是那些想要逃离东德，去往

自由世界的“叛逃者”。小岛与丹麦的默

恩岛隔海相望，看似近在咫尺的另一个

世界使得许多东德人选择这个地方作为

逃离祖国前的最后一个落脚点。这两种

人的存在共同给小岛营造了一种独特的

氛围，这个“边界内的最后一个自由之

乡”成为展示人们对自由渴望的舞台。

在克劳斯纳，艾德结识了亚历山大·

克鲁索维奇，也就是众人口中的克鲁索，

两人由此开始了一段奇特的友谊。克鲁

索对自由有着自己独特的理解，他认为

众人所追寻的所谓自由会发出仿佛塞壬

女妖歌声一般“魅惑人的叫声”，会引诱追

寻自由的人踏上一条不归路，而真正的自

由并不在他们希冀的远方，而是根植在每

个人的内心中。在这种对于自由的理解之

上，克鲁索建立起了一个乌托邦式的王

国，通过极具仪式感的“分配日”“圣汤”

“洗身”等活动，他一边为那些偷偷潜在小

岛上伺机逃跑的人提供暂时的栖身之处

和食物，一边将自己对自由的理解灌输

给这些人，以免他们步那些在逃跑中葬

身大海的牺牲者的后尘。帮助克鲁索维

系这个王国的是希登塞岛上的短工们，

核心则是克劳斯纳的短工，还有仿佛滔

天巨浪中诺亚方舟一样的克劳斯纳。

虽然小说跟当时德国乃至欧洲所发

生的历史事件有密不可分的关系，但作

者并没有将视角直接对准时代大背景，

而是用极其诗意化的叙述方式，将这个

背景模糊地投射在故事人物的个人命运

上。在小说开头，“平生第一次，他有了逃

亡的感觉”，但艾德的“逃亡”却与当时千

千万万想要逃离东德的人的目的完全不

同。艾德选择的是童年时跟父母惟一一

次度假去过的地方，这使艾德的“逃亡”

更多了一层象征的意义。他并非要逃向

象征自由与富裕的西方世界，而是要回

归自己的内心。艾德的希登塞岛更像是

一个与世隔绝的地方，与他一起在克劳

斯纳工作的短工们谈论的是文学与诗，

他们共同维护的克鲁索王国里每日进行

的是带有浓重理想主义色彩的各种仪

式，逃亡的人不是“难民”，而是“遭遇船

难的人”。对于外界正在发生的事，这里

没有人关心，也没有人谈论。惟一能够让

读者联想到当时历史背景的是克劳斯纳

厨房里的收音机“维奥拉”，但“在厨房重

重叠叠的回声中，它的声音飘忽得让人

难以定位”。现实对于克劳斯纳的人而

言，就像“维奥拉”模糊的声音一样，反而

成了一种虚无缥缈的非现实的存在。

正如罗曼·比舍利在《新苏黎世报》

上的一篇评论文章中所说：“想象一下，

如果是一位不了解1989年那段历史的

读者，他不知道当时大批的人如何借道

布拉格和布达佩斯离境，并由此拉开两

德统一的大幕，那这位读者绝对想不到

这部小说里除了这个遇到心理问题的年

轻人的故事之外，还会有别的什么。卢

茨·赛勒这部构思大胆的小说讲的虽是

德国转折时期的故事，但却对那些决定

性的事件只字不提，作者显然是刻意将

目光投向了相反的方向。”在许多采访

中，卢茨·赛勒都曾反复强调说，他在小

说中最想要表达的是自己对于自由的一

些观点，正如主人公克鲁索所言，自由根

植在每一个人心中，只是有的时候被掩

盖住了，有的时候已经腐烂了。对于每个

人来说，找到这条根都是非常重要的。

卢茨·赛勒认为，《克鲁索》并不是一

部以转折为题材的小说，而是一个鲁滨孙

式的历险故事，一部描述两个男人之间友

谊的小说。小说用“克鲁索”这个与《鲁滨

孙漂流记》中主人公名字发音相近的词，

从一开始就点明了两部作品间存在的内

在关联。克鲁索与艾德一样，也曾经失去

过挚爱的人。类似的经历和同样对诗的喜

爱使两人之间产生了一种特别的友谊，艾

德就像是跟在鲁滨孙身边的星期五一样，

对克鲁索忠心耿耿，而克鲁索对艾德来说

既是挚友，又像父亲。但不同于《鲁滨孙漂

流记》的是，克鲁索和艾德在小说的后半

部分完成了角色的对调。曾经因为失去

女友而迷失生活方向的艾德正是在这种

角色转换之中完成了自我救赎。

在时代转变的洪流下，克鲁索一手

搭建起的乌托邦一点点分崩离析，曾经

紧密地围绕在他身边的那些克劳斯纳的

短工开始一个接一个地离开克鲁索搭建

起来的理想王国，回到现实世界中去。失

去了拥戴者的克鲁索身上曾经笼罩的光

环开始褪去，取而代之的是越来越浓重

的悲情色彩。克鲁索成了“一个孤独的军

队统帅，一个没有军队的将军，一个正在

冻僵的英雄”。这时，艾德和克鲁索的角色

也悄然发生了变化。曾经生活在克鲁索庇

护下的艾德开始变得越来越强大，“慢慢

进入了他的新角色”，因为“现在得由他负

起责任来”。曾经的诺亚方舟现在仿佛一

艘风雨飘摇中的小船，同时昭示着艾德和

克鲁索的命运。身受重伤的克鲁索被父亲

从岛上接走，回到了现实世界中。成为克

劳斯纳“最后一个短工”的艾德独自支撑

着克劳斯纳，直到从收音机中听到两德边

界已经打开的消息。随后，他也离开了希

登塞岛，回到了自己的生活中。

一位擅长诗歌创作的作家是否能够

驾驭长篇小说这种题材，对此，人们在

《克鲁索》问世之初曾经表现出各种疑

虑。事实证明，《克鲁索》完美地结合了诗

歌与叙事文学的特点，成为一部别具特

色的“诗人小说”。卢茨·赛勒在小说中对

于历史线索诗意化的处理使得这部作品

显得非常与众不同。罗曼·比舍利将卢

茨·赛勒的这种叙事方式称为“诗意的挑

衅”，并说：“卢茨·赛勒本可以把这部小

说写成政治小说……但小说与政治事件

却始终保持了一种浅尝辄止的松散联

系。由此而产生的是一种诗意的挑衅：就

像是被略过的历史事件与书中个人命运

之间存在的张力一样，小说的力量也正

在于它没有表现出鲜明的政治立场。”

卢茨卢茨··赛勒赛勒《《克鲁索克鲁索》：》：““诗意的挑衅诗意的挑衅””
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卢茨卢茨··赛勒赛勒

近日，首届外国文学与文学翻译研究新

思路青年学者峰会在上海师范大学召开。

来自全国各地的外国文学和文学翻译领域

的老中青学者，就外国文学研究和文学翻译

研究的新思路新方法展开讨论，会议还同时

探讨了中国文学走出去的新路径。

峰会的主要形式是青年学者圆桌研讨

与专家讲座和点评相结合。外国文学研究

与翻译是两个密切相关的议题，外国文学研

究者应重视二者之间的关系并使之相互促

进。上海师范大学教授郑克鲁认为，目前，

外国文学研究和翻译截然分开的现象很普

遍，从事外国文学研究的人基本上不做翻

译，因为文学作品的翻译不算研究成果。有

一些人翻译了大量作品，但译本往往只有简

单的序言，介绍作家生平、作品和故事内容，

而老一辈翻译家的译著都附有长篇序言，精

细分析和介绍作品，这一做法应该提倡和坚

持。郑克鲁说，翻译理论对翻译确实有指导

作用，却不能代替翻译本身。当今译界的一

大缺憾是忽视翻译技巧，要少谈一些空头理

论，把眼光多放在翻译实践上。上海外国语

大学教授查明建认为，翻译研究存在着过于

浅显、缺乏思想深度的问题，我们应该思考

如何加深其学术性，提高其思想性，使问题

意识与研究方法相结合，使学术性与思想性

融为一体，翻译研究也应该对中国文化史、

中国文学史、中外文学关系等作出贡献。

“中国文化走出去”也成为学者们热

议的话题。谢天振谈到，中国文化走出去

离不开文化外译，在文化外译的过程中，要

重视“译入”跟“译出”之间的差异，不能简

单地用译入实践中的翻译理论来指导译出

的翻译实践。文化外译过程中，要避免以

“我”为中心，注重文化间的彼此尊重。同

时，他认为翻译的本质就是“达”，通过翻

译建立切实有效的跨文化交流，使翻译的

内容能够在译入语境中得到接受、传播并

产生影响，因此要注重“信达雅”的指导作

用。山东师范大学教授姜智芹谈到，当代

文学的对外传播一方面要依赖翻译，将更

多的作品翻译成外文，使其流通范围超越

自己的文化原产地，即“走出去”；另一方面

还要对翻译出去的作品进行研究、诠释，让

其在国外落地生根，即“走进去”，成为他国

文学体系的组成部分，对其施以影响，给其

带来启示启发。因而，作品翻译出去以后，

还要有研究紧跟其上，这样才能巩固翻译

的效果，真正实现文学的跨文化传播。中

国文学走出去是一桩“日积月累、和风细

雨”的工作。浙江大学教授许钧认为中国

文化要走出去，翻译很重要，与文本背后的

作者的直接交流也很重要。他以自己和

诺奖得主勒克莱齐奥的交往为例说明，中

国文学被这些优秀外国作家所了解、阅读

和推荐，对于中国文化走出去而言是非常

扎实而有意义的一步。四川外国语大学

教授胡安江认为，在大力倡导“走出去”之

余，需要在政策层面上建立起“请进来”的

目标读者和国际传播人才培养机制，鼓励

对象国的年轻人来中国留学、访问、考察和

交流，让他们与中华文化零距离接触，使他

们的“中国经历”成为传播中华文化的“点

点星火”，这样，中华文化在世界各个角落

才有可能成就预想中的“燎原之势”。

华中师范大学教授苏晖总结我国外国

文学研究的现状与趋势有以下几个方面，一

是在重视经典文学研究的同时，日益加强对

当代外国文学的关注，并聚焦国际文学研究

热点；二是英美文学研究占据主导地位，虽

然欧美其他国家文学、亚非文学也受到一定

程度的重视，但还需进一步加强其研究的广

度和深度；三是研究方法多元化以及本土化

实践。上海师范大学教授朱振武谈到，要避

免对西方文艺理论亦步亦趋的研究态度，而

应该注重理论创新，建立我们自己的话语体

系。东北师范大学教授刘建军认为，需要注

重观念和方法论的变更，但提出问题比分析

问题和解决问题更重要，外国文学研究者要

具有问题意识，善于从看似没有问题的地方

寻找发现潜在的问题。

陈建华、虞建华、蒋承勇、季进、戴潍娜、

韩子满等学者也参加会议并发言。

（世 文）

8月22日，作为北京国际图

书博览会的重要组成部分，

2017 北京国际出版论坛在京

举行。论坛由国家新闻出版广电

总局、国务院新闻办公室、中国

民主促进会中央委员会共同主

办，中国图书进出口（集团）总公

司承办。今年北京国际出版论坛

以“‘一带一路’倡议与国际出版

合作”为主题，邀请国内外出版

行业专家、学者聚焦行业热点话

题。中国民主促进会中央委员会

常务副主席蔡达峰、中宣部副部

长崔玉英出席论坛并致辞。国家

新闻出版广电总局副局长吴尚

之发表主题演讲。

“一带一路”国际合作高峰

论坛召开后，“一带一路”已经从

中国倡议上升为国际共识。国内

外出版行业也掀起了“一带一路”

热潮。论坛上，中国人民大学国际

关系学院教授王义桅解读了“一

带一路”政策，从出版角度深入分

析“一带一路”的新形势，抓住

“共同复兴”和“相互包容”这两

个关键词，倡导国际出版大合

作。泰勒-弗朗西斯出版集团期

刊出版全球总裁伊恩·班纳曼通

过网络数据对世界学术资源和

合作进行分析，论证了“一带一

路”沿线国家在学术上已经与中

国有很多合作，未来还将有上行

趋势，具有广阔的合作前景。

出版物是“一带一路”合作

中促进相遇相知、民心相通的重

要载体。论坛上，布鲁姆斯伯里

出版社执行董事理查德·察金、

北京语言大学副校长戚德祥、印

度尼西亚图书委员会主席劳拉·

普林斯陆等结合各自的出版从

业经验，探讨了丝路国家的最新

出版热点、如何抓住热点开展合

作等问题，并分享了成功的经验

案例。 （王 杨）

聚焦聚焦““一带一路一带一路””国际出版合作国际出版合作
2017北京国际出版论坛召开 8月 18日，由上海译文出版社

主办的《暗杀》新书发布会在上海举

行。作家徐则臣、小白、小宝和该书

译者黄昱宁与读者一同领略了英国

作家、两届布克奖得主希拉里·曼特

尔短篇小说魅力。

《暗杀》是希拉里·曼特尔2014

年出版的最新短篇小说集，全书共

收录了十一则短篇小说。其中主打

短篇《刺杀撒切尔》描写了一场关于

刺杀撒切尔夫人的政治幻想秀，在

看似平凡的叙事中，曼特尔运用高

超的写作技巧以及其独特的观察视

角，描写了一场灵感来自真实场景

和感受的虚构暗杀。该作品入选了

BBC短篇小说奖短名单。

徐则臣在发布会上谈到，曼特

尔的短篇小说创作更像一段生活记

录或者一部长篇小说的节选，而没

有达到我们通常意义上短篇小说的

完成度，而是以一种陌生的手法呈

现出来，但会觉得很有意思，行文处

处充满生机，也充满陷阱。黄昱宁

认为，英国作家通常不会非常清晰

地表明自己的态度，或者描写一些

触目惊心的画面，但曼特尔会在作

品中直接展现某个阶级的虚弱或者

人性中卑鄙的部分，这很不像英国

作家；但是在小说技术方面，曼特尔

又有很英国的东西，如视角的转化，

她继承了英国的戏剧传统，使短篇

小说充满独幕剧的戏剧感。

希拉里·曼特尔出生于英国格

罗索普市，1974年，希拉里·曼特尔

开始了创作生涯。第一部小说《一

个更安全的地方》重现了法国大革

命的恢弘场面，获1992年《周日快

报》年度小说奖。1995年《爱情实

验》获霍桑登奖。2005年《黑暗深

处》入围英联邦作家奖和橘子奖短

名单。2003年出版了以童年生活

为主题的短篇小说集《学说话》。

2009年、2012年凭借历史小说《狼

厅》和《提堂》两次摘得布克奖。目

前，“克伦威尔三部曲”系列的第三

部《镜与光》正在创作中。（世 文）

历史与虚构的完美融合历史与虚构的完美融合
希拉里·曼特尔短篇小说集《暗杀》中译本出版


